
SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
ROMAN CATHOLIC CHURCH 

215 Hill Street, Boonton, New Jersey ©
20

10
 B

on
 V

en
tu

re
 S

er
vi

ce
s,

 In
c.

  

Create in me a clean  

   heart, O God,  

and put a new and right 

   spirit within me. 

Psalm 51:10 

UNTO 

ASHES 
YOU SHALL 

RETURN 

Remember... 



MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - February 10, 2024
5:00pm +Msgr William J. Capik

Sunday / Niedziela - February 11, 2024 (Sixth
Sunday in Ordinary Time)
9:00am + Doreen Reynolds
10:30am (Collective Mass / Msza “zbiorowa”)

O Boże błogosławieństwo i dary Ducha Św., opiekę
Matki Bożej dla brata Pawła z okazji urodzin
+ O radość nieba dla Stanisława Klag
+ O radość nieba dla Jakuba Batór
+ O radość nieba dla zmarlych z rodzin Zawada,

Łepecki, Kopeć
________________________________________________
Monday / Poniedziałek - February 12, 2024
9:00am Za Parafian

Wednesday / Środa - February 14, 2024 (Ash Wednesday)
12:00pm - For Parishioners
6:30pm - Za dusze w czyśćcu cierpiące

+ Maria i Jan Brynczka
+ Anna i Walenty Pawlik

Thursday / Czwartek - February 15, 2024
7:00pm - O łaskę dobrych wyników dla wnuczki podczas sesji

egzaminacyjnej
Friday / Piątek - February 16, 2024
7:00pm - Za dusze w czyśćcu cierpiące

Saturday / Sobota - February 17, 2024
5:00pm + Helena Figiel

Sunday / Niedziela - February 18, 2024 (First Sunday of Lent)
9:00am Charles Flood
10:30am (Collective Mass / Msza “zbiorowa”)

+ Albin Pietraszek
+ Waleria Guzik

_________________________________________________

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH:
Patrick Glennon
Teresa Kobylińska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Čarnogursky
Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Fr. Łukasz’s Mother

Frank Barlak

COLLECTION FOR THE MONTH OF JANUARY 2024
WILL BE PROVIDED NEXTWEEK

***
TACA ZA MIESIĄC STYCZEŃ 2024 BĘDZIE PODANA

W PRZYSZŁYM TYGODNIU
_________________________________________________

PLEASE NOTE CHANGES TO EVENING MASS
SCHEDULE

***
ZMIANYW HARMONOGRAMIE MSZY

WIECZORNYCH
_______________________________________________

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat.,
Feb 10

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Valentine’s Blessing / Błogosławieństwo
Walentynkowe

Sun
Feb 11

9:00am
10:30am

11:45am

Mass (ENG)
Mass (POL)
Valentine’s Blessing / Błogosławieństwo
Walentynkowe
Coffee & Cake

Mon
Feb 12

9:00am Mass (POL)

Tue.,
Feb 13

NO MASS

Wed.,
Feb 14 12:00pm

6:15pm

6:30pm

Ash Wednesday / Środa Popielcowa
Mass (ENG)
Novena to Our Lady of Perpetual Help /
Nowenna do Matki Bożej Nieustającej
Pomocy
Mass (POL)

Thu.,
Feb 15

5:30pm

6:30pm

The exposition of the Blessed Sacrament /
Wystawienie Najświętszego Sakramentu
Mass (POL)

Fri.,
Feb 16

6:15pm

6:30pm
7:00pm

Devotion to Divine Mercy / Nabożeństwo do
Miłosierdzia Bożego
Mass (POL)
Stations of the Cross / Droga Krzyżowa

Sat.,
Feb 17

10:00am
4:30pm
5:00pm

Polish Language School
Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun
Feb 18

9:00am
10:00am
10:30am

Mass (ENG)
Lenten Lamentations / Gorzkie Żale (POL)
Mass (POL)
Sts. Cyril & Methodius Plenary Indulgence
and Blessing / Odpust Parafialny Św.
Cyryla i Metodego i Błogosławieństwo



UPCOMING EVENTS:
● Saturday and Sunday, February 10-11 after the Masses
- Blessing of married and engaged couples, people in love

● Sunday, February 11 at 11:45am - Coffee & Cake
● Saturday, February 17 at 10:00am - Polish Language
School classes

● Saturday and Sunday, February 17-18 - Sts. Cyril &
Methodius Plenary Indulgence, Litany and Veneration of
Relics after Masses

● Sunday, February 25 at 11:45am - Meeting of the
Living Rosary Group

NADCHODZĄCE WYDARZENIA:
● Sobota i niedziela, 10-11 lutego po Mszach -
Błogosławieństwo małżeństw, narzeczonych i zakochanych

●Niedziela, 11 lutego o godz. 11:45 - Kawa i Ciastko
● Sobota, 17 lutego o godz. 10:00 - Zajęcia Szkoły Języka
Polskiego

● Sobota i niedziela, 17-18 lutego - Święto Cyryla i
Metodego - Odpust Zupełny, litania i adoracja relikwii po
Mszach Św.

●Niedziela, 25 lutego o godz. 11:30am - Spotkanie Grupy
Żywego Różańca

COLLECTIVE MASS INTENTIONS THIS SUNDAY
Today there is a “collective Mass,” i.e. a Mass in more than
one intention. As you may know, there’s no limit in
celebrating the “collective” Holy Masses. If there is a need for
them, we plan to have them every week. We encourage our
Parishioners to request Mass intentions, especially on the
most important holy days of the liturgical year: Easter,
Christmas, Ash Wednesday, All Saints’ Day, also on holy
days of obligation or Marian holidays. To request mass
intentions, please contact our Parish Office, the priest after any
Mass, or immediately prior to the collective Mass at the
sacristy.

SECOND COLLECTION THIS WEEK AND THE NEXT
Second collection this week, February 11, 2024 is for the
Diocesan Assessment. Second collection next week,
February 18 will be for the maintenance of the church.

GRATITUDES
We thank all of you, including our young boys from the parish,
who came on Monday February 5 to help to take down the
Christmas decorations

MSZA ZBIOROWA W TĄ NIEDZIELĘ
Dzisiaj jest „Msza zbiorowa”, czyli Msza w więcej niż jednej
intencji. Jak wiecie, nie ma limitu na celebrowanie mszy
świętych zbiorowych. Jeśli będzie taka potrzeba, planujemy
odprawiać je co tydzień. Zachęcamy naszych Parafian do
zamawiania intencji mszalnych, zwłaszcza w najważniejsze
święte dni roku liturgicznego: Wielkanoc, Boże
Narodzenie, Środę Popielcową, Wszystkich Świętych, a
także w święta obowiązkowe i święta maryjne. Aby
zamówić intencje mszalne, prosimy o kontakt z naszym
Biurem Parafialnym, księdzem po każdej Mszy św. lub
bezpośrednio przed Mszą zbiorową w zakrystii.

DRUGA TACA W TYM I PRZYSZŁYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu, 11 lutego, 2024 r. jest na
Diocesan Assessment. Druga taca w przyszłym tygodniu, 18
lutego, przeznaczona będzie na utrzymanie kościoła.

PODZIĘKOWANIA
Bardzo dziękujemy wszystkim, w tym naszym młodym
chłopcom z parafii, którzy przyszli w poniedziałek 5 lutego, by
pomóc w demontażu dekoracji świątecznych.

CHANGES TO MASS SCHEDULE:
Starting with Ash Wednesday, February 14, 2024, the
evening Mass schedule is as follows:
Wednesday:
Novena to Our Perpetual Help 6:15pm
Mass 6:30pm
Thursday:
The exposition of the Blessed Sacrament - 5:30pm
Mass - 6:30pm
Friday:
First Friday Adoration - 6:00pm
Devotion to Divine Mercy - 6:15pm
Mass - 6:30pm
Stations of the Cross - 7:00pm

ZMIANY W ROZKŁADZIE MSZY ŚW.:
Począwszy od Środy Popielcowej 14 lutego 2024 r.,
wieczorny porządek Mszy św. przedstawia się następująco:
Środa:
Nowenna do Nieustającej Pomocy o 18.15
Msza św. o 18:30
Czwartek:
Wystawienie Najświętszego Sakramentu – 17.30
Msza św. – 18:30
Piątek:
Adoracja w pierwszy piątek – godz. 18.00
Koronka do Bożego Miłosierdzia - 18:30
Msza św. – 18:30
Droga Krzyżowa – godzina 19:00



My Beloved,

Mrs. Maria is recovering after the second surgery. Let us remember her and Fr. Luke in our prayers. Thank you for these prayers, and also thank
you for all your work and help in our parish, especially for helping us clean the Christmas decorations.

Last week, our wonderful parishioner, Mrs. Helena Figiel, also passed away. I thank her for her beautiful faith, life and work for our parish. I
would like to thank the family, friends and parishioners for attending the funeral. May the Lord give her the joy of heaven and let us remember
her in our prayers.

Our plans for this weekend are today's monthly meeting for “Coffee & Cake” after the Holy Mass at 11:45am. Thank you to Mrs. Bożena for
organizing these important and beautiful events. There you will be able to buy a rosary with the relics of the Blessed Ulm Family today, as well
as many various books about this holy family. Today also in the church of St. Jan Kanty in Clifton, a lecture in English on "Religious life in
concentration camps," free entrance.

In today's gospel, or good news, the Lord Jesus heals a leper who is considered unclean and isolated from society. Let us, my dear ones, always
have pure hearts, pure intentions and sincerity towards God and our neighbors.

I wish all the best and congratulate allmarried and engaged couples, people in love on their relationships, faith and love. May the Lord bless
you for many years of happy years together. It's good that you are here! Next week our Parish Indulgence - the feast of our Patron Saints,
Cyril and Methodius; After each Holy Mass, we will kiss the relics and recite a litany to the patron saints of our parish. Lent is also coming.
We already have a schedule for Ash Wednesday and this holy time, please check it out. The topic of our Lenten retreat will be the Eucharist,
we will delve deeper and explain the meaning of the words, gestures and prayers we say during Holy Mass. Please note that the Holy Mass Ash
Wednesday evening will be at 6:30 p.m. Our Polish language school has started its operation, registration is still open! Please, feel free to take
our parish calendars for 2024.

Fr. Christopher

Moi Drodzy,

Pani Maria dochodzi do siebie po drugiej operacji. Pamiętajmy o Niej i ks. Łukaszu w naszych modlitwach. Dziękuję za te modlitwy, a także
dziękuję za każdą pracę i pomoc w naszej parafii, a szczególnie za pomoc w sprzątaniu Bożonarodzeniowych dekoracji.

W miniony tydzień także odeszła do pana nasza wspaniała parafianka pani Helena Figiel. Dziękuję Jej za jej piękna wiarę, życie i pracę dla
naszej parafii. Dziękuję rodzinie, przyjaciołom, parafianom za uczestnictwo w pogrzebie. Niech Pan jej da radość nieba i pamiętajmy o niej w
naszych modlitwach.

Nasze plany na ten weekend to dzisiejsze comiesięczne spotkanie przy kawie i ciastku po mszy świętej o godzinie 11.30. Dziękuję pani
Bożenie za organizację tych ważnych i pięknych wydarzeń. Tam będzie można zakupić dziś różaniec z relikwiami bł. Rodziny Ulmów, a także
wiele różnorakich książek o tej świętej rodzinie. Dziś także w kościele św. Jana Kantego w Clifton prelekcja w języku angielskim o „Życiu
religijnym w obozach koncentracyjnych”, wstęp wolny.

W dzisiejszej ewangelii, czyli dobrej nowinie, Pan Jezus uzdrawia człowieka trędowatego, mającego łatkę nieczystego i odizolowanego od
społeczeństwa. Miejmy, moi Drodzy, zawsze czyste serca, czyste intencje i szczerość wobec Boga i bliźniego.

Gratuluję i życzę wszystkimmałżonkom, narzeczonym i zakochanym ich związków, wiary i miłości. Niech Pan wam błogosławi na wiele lat
szczęśliwych lata razem. Dobrze, że jesteście! Za tydzień nasz odpust parafialny – święto naszych patronów św. Cyryla i Metodego; po
każdej Mszy świętej nastąpi ucałowanie relikwii i odmówimy litanię do świętych patronów naszej parafii. Nadchodzi także Wielki Post.
Mamy już grafik na Środę Popielcową i ten święty czas, proszę zapoznajcie się z nim. Tematem naszych wielkopostnych rekolekcji będzie
Eucharystia, będziemy zagłębiać się i tłumaczyć sobie znaczenie, słów, gestów i modlitw, które wypowiadamy w czasie mszy świętej.
Zauważmy proszę, że Msza Św. wieczorna w Środę Popielcową będzie o 6:30 pm. Działa także nasza szkoła języka polskiego, zapisy do niej
są ciągle otwarte! Proszę, jeśli chcecie, weźcie sobie nasze parafialne kalendarze na rok 2024.

Ks. Krzysztof



SAINT OF THE WEEK
SAINTS CYRIL & METHODIUS

Saints Cyril, philosopher, and
Methodius, lawyer and bishop, were
brothers and came from Greece. They
were born in the early 9th century. After
some time, they abandoned their lives
and entered a monastery in Bithynia. As
they were very smart and well educated
they were sent on a Christianization
mission to the lands of the Slavs. Cyril
translated the Holy Scripture into the
Old Church Slavonic language. In order
to celebrate the liturgy there, they both
introduced the Slavic language written in
the Greek alphabet, the so-called
Glagolitic script, which later turned into
the Cyrillic alphabet. They died in the
late 9th century. They are the patrons of
Europe and our Parish. Saints Cyril and
Methodius, pray for us!

ŚWIĘTY TYGODNIA
ŚW. CYRYL I METODY

Święci Cyryl, filozof, i Metody, prawnik
i biskup, byli braćmi i pochodzili z
Grecji. Urodzili się na początku 9
wieku. Po pewnym czasie porzucili
swoje życie i wstąpili do klasztoru w
Bitynii. Jako, że byli bardzo mądrzy i
dobrze wykształceni zostali wysłani na
misję chrystianizacyjną na ziemie
Słowian. Cyryl przetłumaczył Pismo
Święte na język starocerkiewno
-słowiański. Oboje do sprawowania
liturgii wprowadzili język Słowian
pisany alfabetem greckim tzw. głagolicą.
Później przerodził się on w cyrylicę.
Zmarli pod koniec 9 wieku. Są
patronami Europy i naszej Parafii.
Święci Cyrylu i Metody, módlcie się za
nami!

WEDDING CELEBRATION
We congratulate Anne Billack and Spencer Horn and wish
them all the happiness, much health and God’s love on their
marriage.

ŚLUBNA UROCZYSTOŚĆ
Spencer i Anna zostali mężem i żoną! Gratulujemy im
serdecznie i niech Pan Bóg błogosławi pięknym radosnym
zdrowym życiem!

ETERNAL FAREWELLS
Our beloved long-time parishioner, Mrs. Helena Figiel, has
passed away. She did not live to see her 100th birthday, which
she would have celebrated in May. She loved our church and
supported, nurtured and decorated it with beautiful flowers for
many, many years. God bless her soul…

WIECZYSTE POŻEGNANIA
Odeszła do Pana nasza kochana wieloletnia parafianka pani
Helena Figiel. Nie doczekała swoich 100 urodzin, które
obchodziłaby w maju. Kochała nasz kościół i wspierała,
pielęgnowała go i stroiła pięknymi kwiatami przez wiele,
wiele lat. Świeć Panie nad jej duszą…



POLISH SCHOOL AT ST. CYRIL AND METHODIUS
Thank you very much for a wonderful first meeting with the Polish language on Saturday, February 3, at the parish of St. Cyril and
Methodius in Boonton. We invite all interested children and teenagers to sign up, registration is still ongoing!
We hope everyone is already waiting for the next one. We will continue our adventure every other Saturday until May 2024. After
the summer holidays, we hope to start the school full time, which will be divided into separate classes. Today we have a group of
12 students. Our little ones (up to 5 years of age) will have meetings in the large hall of the school building, and older students
(from 6 years of age and older) will have their meetings in the room under the church. The older group will have joint activities,
but will be divided into smaller groups according to language abilities.

Class schedule for the next 4 months: February 17, March 2, March 16, April 6, April 20, May 4, May 18.
Please help us organize a learning and fun corner for the youngest. If someone or one of your friends has low tables with
chairs and some educational toys from older children that are no longer used at home, we will be happy to take them and
use them. We would also like to set up a small library of Polish language books - therefore, we ask all parishioners that if
they have Polish books in good condition, contemporary literature and not only the classics, for children but also for
adults, please contact Fr. Chris or Mrs. Joanna Juszczuk.
Please send any comments, ideas and questions to the email address: marzannakopacz@gmail.com or by phone:
973-626-1837 in writing by text message. Thank you!

POLSKA SZKOŁA ŚW. CYRYLA I METODEGO
Dziękujemy bardzo za wspaniałe pierwsze spotkanie z językiem polskim w sobotę 3 lutego przy parafii Św. Cyryla i Metodego w
Boonton. Zapraszamy wszystkie zainteresowane dzieci i młodzież do zapisów, rejestracja wciąż trwa!

Mamy nadzieję, że wszyscy czekają już na następne. Będziemy kontynuować naszą przygodę co dwa tygodnie w soboty do
miesiąca maja 2024. Po wakacjach mamy nadzieję, że wystartujemy już ze szkołą z podziałem na klasy. Na dzień dzisiejszy
mamy grupę 12 uczniów. Nasi malusińscy (do 5 roku życia) będą mieć spotkania w dużej sali budynku szkolnego, a starsi
uczniowie (od 6 roku życia wzwyż) w sali pod kościołem. Grupa starsza będzie miała wspólne zajęcia, ale z podziałem na
mniejsze grupy według możliwości językowych.

Plan zajęć na najbliższe 4 miesiące: 17 lutego, 2 marca, 16 marca, 6 kwietnia, 20 kwietnia, 4 maja, 18 maja.
Prosimy o pomoc w zorganizowaniu kącika nauki i zabawy dla najmłodszych. Jeśli ktoś posiada po starszych dzieciach
lub ktoś z Waszych znajomych niskie stoliki z krzesełkami i troszkę zabawek edukacyjnych, które nie są już używane w
domu, to z chęcią je przygarniemy i wykorzystamy. Chcielibyśmy też założyć małą bibliotekę polskich książek - prosimy
więc wszystkich parafian, że jeśli mają polskie książki w dobrym stanie z literatury współczesnej, a nie tylko klasyki, dla
dzieci ale i też dla dorosłych, to prosimy o zgłaszanie się do Ks. Krzysztofa lub p. Joanny Juszczuk.
Wszelkie uwagi, pomysły i pytania proszę kierować na e-mail: marzannakopacz@gmail.com lub na numer tel. 9736261837
w formie pisemnej (SMS). Dziękujemy!



HISTORY OF LENT (Part 1 of 3)
The oldest Christian holiday and for the first three centuries the only holiday was Easter - Pascha, i.e. the passage of Jesus Christ through
suffering and death to resurrection, i.e. new life in glory. Christians prepared very carefully to celebrate such a great holiday. However, the
period of this preparation was different in different times and regions of the Christian world. The oldest form of preparation for celebrating
Passover - Easter was fasting. It was practiced on the two days preceding Easter, that is, on Good Friday and Holy Saturday. This fast, lasting
forty hours, was called the Paschal fast because it was associated with experiencing Christ's Passover and celebrating it worthily. From this
prototype of preparation for the celebration of Easter through the "Paschal fast", the period of the long "Paschal fast" began to develop. This
period first lasted one week, immediately preceding Easter (this was the case in Egypt in the 3rd century). The Council of Nicaea in 325
established a period of fasting of forty days. The basic shape, although not yet final, of preparation for Easter, as a forty-day period, was known
in the Western Church in the 4th century. Fasting days were calculated from Maundy Thursday backwards - so the beginning of fasting fell on
the sixth Sunday before Easter, i.e. the first Sunday of Lent. Rome took over the number of forty days of fasting from the Church of the East.
Since Sundays were free from fasting as the weekly Passover, there were only 34 days of fasting, and adding Good Friday and Holy Saturday,
36 days of actual fasting. At the turn of the 6th and 7th centuries, the missing four days were added to obtain the number of forty days of actual
fasting, shifting the beginning of Lent from Sunday to Wednesday, called Ash Wednesday.

***
HISTORIA WIELKIEGO POSTU (Część 1 z 3)

Najstarszym świętem chrześcijańskim i przez pierwsze trzy wieki jedynym świętem była Wielkanoc - Pascha, czyli przejście Jezusa Chrystusa
przez mękę i śmierć do zmartwychwstania, czyli nowego życia w chwale. Do obchodu tak wielkiego święta chrześcijanie przygotowywali się
bardzo starannie. Różny był jednak okres tego przygotowania w różnych czasach i regionach chrześcijańskiego świata.
Najstarszą formą przygotowania do świętowania Paschy - Wielkanocy był post. Praktykowano go przez dwa dni poprzedzające Wielkanoc, to
jest w Wielki Piątek i Wielką Sobotę. Post ten, trwający czterdzieści godzin, nazywano postem paschalnym, ponieważ wiązał się z
przeżywaniem Paschy Chrystusa i godnym jej sprawowaniem. Z tego prawzoru przygotowania do świętowania Wielkanocy poprzez „post
paschalny” zaczął się rozwijać okres długiego „postu paschalnego”. Okres ten trwał najpierw jeden tydzień, bezpośrednio poprzedzający
Wielkanoc (tak było w Egipcie w III wieku). Sobór nicejski w 325 r. określił czas do czterdziestu dni postnych. Zasadniczy kształt, choć
jeszcze nieostateczny, przygotowania do Wielkanocy, jako okres czterdziestodniowy, znany był w Kościele Zachodnim w IV wieku. Dni postne
obliczano od Wielkiego Czwartku wstecz - tak więc początek postu przypadał na szóstą niedzielę przed Wielkanocą, czyli pierwszą niedzielę
Wielkiego Postu. Liczbę czterdziestu dni postu przejął Rzym od Kościoła Wschodu. Ponieważ niedziele były wolne od postu jako tygodniowej
Paschy, stąd dni postnych było tylko 34, a dodając Wielki Piątek i Wielką Sobotę - 36 dni rzeczywistego postu. Na przełomie VI i VII wieku
dla uzyskania liczby czterdziestu dni rzeczywistego postu dodano brakujące cztery dni, przesuwając początek Wielkiego Postu z niedzieli na
środę, zwaną Środą Popielcową.



★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com  • marc@lawmarcbrenner.com

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

• Personal Injury
• Workers’ Compensation
• Social Security DisabilityCertified By The Supreme Court  

of New Jersey As A Workers’  
Compensation Law Attorney

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 West Main Street · Boonton, NJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ	 FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
	 Richard J. Codey • Owner, N.J. Lic. No. 3175

107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 • (973) 334-5252

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Free and 
confidential.




